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CEMAHTUYECKUE U3MEHEHHIS B
AHTJIMNCKOWM JTUTEPATYPHO-KHM)XHON
JTEKCUKE (IMAXPOHMYECKUN ACIIEKT)

A.H. Pakymuna

MOCKOBCKMIT TOCYaPCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXAYHAPOAHBIX oTHOLIeHuI! (yHuBepcuteT) MV Poccun,

119454, Poccus, Mocksa, ip. BepHagckoro, 76

B cmamve paccmampusaromcs 6 OUAxXpoHUHeCKOM acnexme ceManmuyeckue UsMeHeHus aHenuli-
CKOTI IUMepamypHo-KHUNHOL JIEKCUKY, 8 YACIMHOCU, MeX JIeKCUMeCKUX eOUHUl, Komopule 8 Npous-
sedeHusx anenutickoil xyooxcecmeentoti numepamypor X VIII-XIX sexoe evicmynanu 6 kasecmee u-
dekcos coyuanvHoti udenmupuxavuu. [Jns usyueHus KHUMHbIX 7108 NPUBTIEKATUCH CI0BAPU PAZHIX
UCMOPUUECKUX NePU0d0s, HAUUHAS C NePB020 MONK0B020 CNIOBAPS aHenulickoeo s3vika Comioens Jucon-
cona (1755¢.) u 3aKAHUUBAS COBPEMEHHBIMU CTIOBAPAMU 6edyusux bpumanckux usdamenvcme Oxford
u Cambridge. Lenv uccnedosanus — npocnedums 3a OUHAMUKOL PAZBUMUS CEMAHMUKU IMMUX €106 U
memu USMeHeHUAMU, KOMOopble NPOUCX00UNU HA NpomsieHuu 6oree 08YX 6eK06 U HAULIU CBOE ompa-
HeHue 6 CI0BAPAX PA3HBIX Nepuo0os. [lenarmcs 6v1600bL 0 MOM, YMO 6 NPoUuecce UCOPULECKO20 Pas-
BUMUST AHIUTICKAS TUMePaMyPHO-KHUNCHAS JIEKCUKA N008EPeIact MHO2OHUUCTIEHHBIM CeMAHMUYECKUM
USMEHEHUAM: 2eHePANU3AUUY, KOHKPeMU3AUUU, CEMAHMUYECKOMY CMEULeHUI0, NepeHOCy 3HAUEHUTl, HO
Camoti 3HAUMENbHOL CeMAHMUYEcKol mpancopmavesi S6a5eMcst CMeHA KOHHOMAyuii y cnos. Pe-
3YIbMAMbL UCCE08AHUSL 00KA3LLBAIOM 8ANHOCYb Y2y O7IeHHO20 U3YHEeHUS TUMEPAmypHO-KHUNHOU

JIEKCUKU.

KnroueBsbie cmoBa: IUMepamypHoO-KHUIHAA TIEKCUKA, ceManmuiecKue usmeHeHus, 6uaxp0Huﬂ, 2e-
Hepanudauus, KOHKpemu3ayus, cMeHa KOHHOWlaHuﬂ, cemaHmuueckoe cmeuieHue

Marepuan ucciegoBaHus

3bIK COLIMAJ/IEH 0 IPUPOJiEe U BO BCEX CBO-

UX MPOSIBJIEHNUSX OTPaXKaeT MPOLeCChl pas-

BuTus obmecTBa. CHHXPOHHOE COCTOSIHIE
C/IOBApPHOTO COCTaBa AHI/IMIICKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS
Pe3y/IbTaTOM UCTOPUYECKVX M3MEHEHNI, M3ydeHue
KOTOPBIX II03BOJISIET /Iy4llle TIOHATh COYeTaeMOCT-
Hble BO3MOXHOCTI CJIOB, MPENCKA3aTh UX «IIOBe-
[ieHMe» ¥V BCKPBITh [IOIOMHUTEbHYI0 MMIIIAILIUT-
HYI0 MHQOPMALMIO O TOBOPSIILEM, €r0 COLMaTbHOM
cTaTyce, OTHOIIEHUY K IIPEMEeTY BbICKa3bIBAaHM U
onenke [19]. Ilenblo JaHHON CTAaThU ABIAETCSA W3-
ydeHIe JIUTepaTypHO-KHIDKHOI JTeKCUKU B MCTO-
PUYECKOIT TIEPCIIEKTIBE ¥ BbBISIB/IEHNE C TIOMOIIBIO
C/IOBapet pa3HbIX UCTOPUIECKIX MTEPUOMIOB TEX Ce-
MaHTUYECKUX M3MEHEHNII, KOTOPbIE OTPAXKAITCS B

C/IOBAaPHBIX CTATbsIX. DTUM OIpPee/sIeTCs] HOBU3HA
UCC/IelOBAaHNA U e€ aKTYaJIbHOCTb JJIA IIpOBefie-
Hus 60jlee MacIITAOHOTO COLMOMMHTBUCTIYECKOTO
UCCTIeIOBaHYsI, HALleICHHOTO Ha BbISBIEHUE TOTO
MOTEHIMaNa COLMANbHOIO MHAEKCUPOBAHMUSA, KO-
TOPBIIl JINTEPATyPHO-KHIDKHAS JIeKCUKa (HopMu-
poBasa Ha IPOTSDKEHUM BEKOB [3] M KOTOPBIN KO
HACTOSIIIETO BPEMEHM He CTaHOBWICA OOBEKTOM
OT/Ie/IbHOTO HAYYHOTO Pa3bICKAHIIA.

Cnenyer 0co60 OTMETHTb, YTO M3y4aeMblil
IJIaCT JIEKCUKYU OOIIMpeH 1 OYeHb HEeOTHOPOJeH
II0 CBOEMY COCTaBy: OH BK/IIOYaeT B cebs obugue
KHIDKHbIE C/IOBA, TEPMUHBI, apXanvecKie U MO9TH-
YecKue C/I0Ba, BapBapU3MBbl I HEOJIOTU3MBL. B cumy
reTePOTeHHOCTH JIUTEPATyPHO-KHIDKHOM JIEKCUKI
B paMKax OffHOJ HAay4YHOII CTAaTbU He IPefCTaBIIA-
eTCs1 BO3MOXKHBIM OXBAaTUTb M3ydeHNe BCeX Kare-
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ropuil BXOAALMX B Hero cnoB. [Toatomy B ¢okyc
HAIIIeTO VICCTIeN{OBATe/IbCKOTO BHUMAHNA IIONAflaeT
Ta YacTb JINTEPATYPHO-KHVDKHOM JIEKCUKMU, KOTO-
pas oTMedasnach B IPOU3BEJECHMAX XY/IOXKECTBEH-
Holt mureparypbl XVIII-XIX BeKkoB 11, Kak IpaBuIo,
VICIIO/Ib30BA/IaCch IMCATENAMU TOTO BPEMEHU B Ka-
YecTBe MHJEKCOB COLMANbHOI uaeHTUGuKaunm. B
Heé BoLIN 24 neKcudecKie equHAIIbI, 0T06paHHbIe
Ha ocHoBe poMaHOB [IxeitH OcTeH.

Hnsa nccnegoBaHMs CEMaHTUYECKUX M3MEHEHMI
BBIJICJICHHBIX CJIOB IPUBJIEKAINCh CIOBApM pas-
HBIX VICTOPMYECKMX IIepPMOJOB, B YaCTHOCTH: CJIO-
Bapb aHI/Miickoro sizpika Coamioens [IxoHcona (A
Dictionary of the English Language) (B pemaxkuym
1826 ropa); aTMMonornyeckuit cioapb Uembepca
(Chamber’s Etymological Dictionary of the English
Language) (1872); HOBBII MeX[yHapOSHBIN CIIO-
Bapb Yabcrepa (Websters New International Dic-
tionary) (1924); xparknit OxchoppcKuil crnoBapb
coBpeMeHHOro aHrmiickoro ssbika (The Concise
Oxford Dictionary of Current English) (1964); Kem-
OpUIHKCKIMIT MeXyHapORHbli cnoBaps (Cambridge
International Dictionary of English) (1995); cnoBapb
QHIJIMIICKOTO s3bIKa U Ky/IbTypsl JIonrmana (Long-
man Dictionary of English Language and Culture)
(2005); Oxcdoppckme onnaitx cnosapu (Oxford dic-
tionaries), Kemopumkckuit onnais-cnosapsb (Cam-
bridge Dictionary).

Ba’kHO OTMETUTD, YTO B paHHUX JIeKCUKOTrpadu-
YeCKMX VICTOYHUKAX OTCYTCTBYeT CTMIMCTUYECKas
muddepeHIanm 0B, HO TOT (PAKT, YTO MEPBBIil
CJI0Bapb aHITIMIICKOTO A3bIka CaMioens J[>KOHCOHA
COCTABJIA/ICS HA OCHOBE HAYYHOU M XY[0>KeCTBEH-
HOJI INTEePATYPBI, @ A3bIKOBAas HOPMa B TOT IIEPUOT,
OPMEHTHPOBAJIACh Ha A3BIK XYA0>KECTBEHHOII nTe-
paTypbl, HO3BOJIAET HAM OTHECTM BBIJJe/IeHHBIE C/I0-
Ba K paspAAy KHIDKHOI JTeKCUKIL.

CrefyeT Tak)e IOAYEPKHYTh CIefyIOlIee: XOTA
JINTEPATYPHO-KHIDKHAA JIeKCYKA SB/IACTCSA MeHee
AVHAMIYHBIM IJIACTOM IO CPABHEHUIO C Pa3roBOp-
HOI1, 9TO «HE O3HayaeT CTaOMJILHOCTU €& COCTaBa
B pasHble IIePUOABI ¥ eAMHOOOpasye eé MapKupo-
BaHHOCTI» [6, c. 21]. B mpomecce ucropuyeckoro
PasBUTHUA KHIDKHAs JIEKCHKA IIOfBepraaach oIrpe-
IeNEHHbIM CEeMaHTUYeCKMM WU3MEHEHMAM, KaK M
ApYyTe IIACTHI TeKCUKIL.

CeMaHTHYECKOE UCCIENOBaHE

TUTEPATYPHO-KHIDKHBIX CTIOB
TpaguunoHHO K ceMaHTHMYeCKMM TpaHchop-
Mal/isIM OTHOCAT: 1) M3MeHeHMe eHOTAaTUBHOIO
KOMIIOHEHTa (pacuIMpeHNne WIM Cy)KeHKe 3Hade-
HVIS, CEMAaHTUYECKUIA C/IBUT); 2) TIEPEHOC 3HAYEHNS

(meTadopusaiys, MeTOHNMU3ALWA); 3) U3MEHEHe
KOHHOTATVBHOIO KOMIIOHEHTa (YyXyAlleHue WIn
ynydieHne 3HadeHus1). HekoTopble yuéHble 106aB-
AT gpyrue Tpancopmannn. Tak, aMepuKaHCKUI
nuHrBKCT Jleonapn Baymdung nomumo BbimeneH-
HBIX K/TACCOB K CEMaHTUYeCKIM VI3MEHEHNAM OTHO-
CUT TaKXe rurepbony u nmurory [11], 6puranckmit
muHrBuct CTyvBeH YIbMaH [j00aBifAeT 3/UINIICHC,
HApOJHYI0 3TUMONIOruio [26]. B Hauem nccnenosa-
HVJ MbI IPUZIEP>KMBAEMCA TPASUIIMIOHHOTO MOfXO-
fla K M3YYEeHUI0 CeMaHTUYeCKMX uaMeHeHmit. OcTa-
HOBVIMCS Ha KaXK/IOM 13 HIX.

1. VisMeHeHMe IeHOTATMBHOIO KOMIOHEHTA

1.1. CeMaHTMYecKoe paciinpeHue/cy>keHue

CemaHTH4YeCKOe pacuMpeHue (WM TeHepalu-
3aIyisi) ONpeNe/sieTCs KaK «yBe/nyeHre CeMaHTH-
yecKoro o6bémMa (CceMaHTUYeCKOM EMKOCTHI) C/IOBA
B IIpoliecce MICTOPUYECKOrO PasBUTUA WIN B KOH-
TEeKCTe pedyeBOro ymorpebnennsa» [1, c. 369]. [Ipy-
TUMM C/TIOBAMM, TIPOUCXOINT «IIEPEXOJ] OT BULOBOTO
3HaY€HUA K POJOBOMY, COIPsDKEHHBIN C yTPaTOl
CMBIC/IOBBIX 37IEMEHTOB» [2, ¢. 37].

K mpumepy, B IepBoM coBape aHITIMIICKOTO
aspika Comioerns J[PKOHCOHa y Imaroia “accrue” Ml
HaOmofaeM MHOTo [u@depeHIpPYONX 3Hade-
Huil: “to be added, as an advantage or improvement
(mpn6aBATh (0 MpeUMYIecTBe MK YAYYLIeHUN);
in a commercial sense to arise, as profits (B kom-
MepUYecKOM CMBbIC/Ie YBeIMYMBaThcs (0 mpubbUInN);
to follow, as loss (mpuuocuts (yo6pITOK)” [20, P.8],
Ka)Xk[]0€ 13 KOTOPBIX OBIIO IIOIVIOIIEHO OfHUM ab-
CTPaKTHBIM 3Ha4eHMeM, 3apUKCHPOBAHHBIM B CO-
BPEMEHHBIX C/IOBapsX Kak “to increase in number
or amount over period of time” [15] (co BpemeHeM
YBEINYMBATHCS B KOJIMYECTBE UM 00BEME ).

Ipyrum npumepom siBisietcs riaaron “fatigue”,
KOTOPBI ¥IMeJT M3HAa4a/IbHO 60Jiee KOHKPEeTU3Upy-
Iolie 3Ha4YeHNs: “to tire, to weary, to harass with
toil” (ycraBaTb, M3MaTBIBATbCS TSDHKENON paboTOI)
[20, p. 269], “to weary with labor or any bodily or
mental exertion; to exhaust the strength or endur-
ance of” (ycraBaTh OT pabOTBI MM OT MHBIX PU3K-
YeCKMX VIV YMCTBEHHBIX YCU/INI, UCTOLINUTD CYIIBI
WIM BBIHOCIMBOCTB) [27, p. 795] mo cpaBHeHMIO C
IIMPOKMM 3HadeHueM “to make someone extremely
tired” [15], oTMe4eHHBIM B COBPEMEHHBIX C/IOBAPSIX.

CeMaHTHYeCKOe Cy>KeHne

CemaHTHUYeCKOe Cy)XeHMe (KOHKpeTM3alus,
crienManu3anyA) TPaKTyeTCs KaK «yMeHbIIeHNe
CeMaHTNYeCKoro 06béMa CI0Ba B IIpoliecce UCTO-
PUYECKOrO PasBUTHA WIM B KOHTEKCTE PeYeBOrO
yrnorpebnenus» [1, c. 462]. IIpu cyxenun 3Haue-
HYS TIPOVICXOAMT OOpaTHBIN IeHepaan3aluy IIpo-
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IeCC: «IePeXof OT POLOBOTO 3HAYEHM K BUJOBOMY,
COIIPSDKEHHBIN ¢ oOoralieHneM 3HaueH)si HOBBIMU
CMBIC/IOBBIMU 9JIEMEHTaMm» [2, c. 45].

[IpuMepoM KOHKpeTM3aLuu MOXeT OBITb I7Ia-
ron “append’, u3HaYabHO aOCTpaKTHBIN — “to hang
anything upon another, to add to something” [20,
p. 19]. C 1924 ropa nosBsitorcst 60/iee KOHKpeTHBIE
3Ha4YeHMsA B CEMaHTMKe 3TOro Iarona — to add as
necessary; to annex: as, notes appended to this chap-
ter” [27, p. 108]. B HacTosiiiee Bpems raron 3aduk-
CHpOBaH coBapsMu B 3HadyeHnu “to add something
to the end of a written document” [23] (npunarars,
LPUTIOXKEHNE).

[naron “venture” TakKe M3HaYa/IbHO OTIpeNesiyI-
cs Kak “1) to dare; 2) to run a hazard” [20, p. 552].
Haumnnas ¢ 1924 roga suayenue “to dare” cTaHOBUT-
cs1 BCé 6071ee KOHKPETHBIM, O 4Y€M CBUIETENbCTBYIOT
C/I0Bapy, OTpaXKaroliye pa3BUTHE 3TOTO C/IOBa: ‘tO
have the courage or presumption to do, undertake or
say something” [27, p. 2273] (uMeTb cMenOCTb MU
YBEPEHHOCTb 4YTO-TO CHENAThb, NMPENIPUHATD WIN
ckasarb) > “to risk saying something that might be
criticized” [21, p.1613] (puCKHYTb CKa3aTh 4TO-TO,
4YTO MOXKeT OBITh NOJBEP>KeHO KpUTHKe) > “to take
the risk of saying (something that may be opposed
or considered foolish)” [15, p.1528] (puckHyTb cKa-
3aTb YTO-TO HAIIEPEKOP WJIN IIYHOCTD).

Heo6XxopyMo OTMETHTD, YTO Cy)KeHMe U pacIlu-
peHye 3HauYeHUIl — IBe paBHO3HAYHbIE TEHJECHIIVIN
B PasBUTUU CEMAHTVKV JIUTEPATYPHO-KHVDKHBIX
cnoB. C OHOI CTOPOHBI, TUTEPATyPHO-KHIDKHASA
JIEKCUKA TPOSB/IAET TEH/ICHINIO, CBOJCTBEHHYIO
Pa3BUTHUIO AHI/IMIICKOTO A3bIKA B II€JIOM, B CTOPOHY
mnddepeHmanyy 3HaYEHMIT, YTO IOATBEPXKIa-
10T uccnegosanna X. BepHepa, ¢ Jpyroit CTOpOHBI,
ABJIAACh HEOTHEMJIEMOJ YacTbl0 HAyKMU, KHVDKHAA
JIEKCUKA IeMOHCTPMPYET CKIOHHOCTb K 00pa3oBa-
HUIO 00X, a0CTPAKTHBIX ITOHATHUI U3 YAaCTHBIX U
KOHKPETHBIX CJIOB, YTO XapaKTepHO IJISI HAyYHOTO
MbliteHns [28, p. 203].

1.2. CeMaHTMYeCKOe CMelljeHue

ITox ceMaHTMYECKVM CMeIleH)MeM Mbl ITOHVMMa-
€M «IIepexofi OT BIJJOBOTO 3HAYEHMA K JPYTOMY BI-
JI0BOMY 3HAUEHUIO B IIPeJie/IaX OfHOTO POJia, 3aMeHa
CONOMUYMHEHHBIM 3HadeHueM» [2, c. 40.]. JJaHHBbIi1
BUJ|, TpaHC(HOPMALVIM IIPEAIIONATAeT, YTO 3HAYCHIIA,
3apMKCHpPOBaHHbIE B COBPEMEHHBIX C/IOBapsX, He-
CKOJIBKO OT/IMYAIOTCA OT 3HAYEHNIT, OTPa)KEHHDIX B
HEPBBIX C/IOBAPAX, HO OCTAIOTCA B IIPefie/iax OHOTO
POZIOBOTO MOHATHA.

K mnpumepy, npunararenpHoe “replete” m3Ha-
vajpHO omnpepersinock kak “full, completely filled,
filled to exuberance” [20, p. 609]. CnoBapp 1872

A.H. PakywuHa

rofia COXpaH#AeT JaHHOe 3HadeHue, a HoBbll Mex-
IyHapopHbIl coBapb Bebcrepa (Webster new in-
ternational dictionary) 1924 roga pukcupyer Hame-
THUBLIVECSA V3BMEHEHUA B CTOPOHY CEMaHTUYeCKOro
CMeleHNA: U3 BBIJIe/ICHHBIX B CIOBape TPEX 3Haue-
HUI BTOpoe abcTpakTHOe 3HayeHue “full, complete”
UMeeT TIOMETY «ycTap.», Kak U 6o/mee KOHKPETHOe
snauenue “filled out; fat; stout; as, a replete body”
[27, p. 1808]. ITomeTs! YKa3bIBalOT HA TO, YTO MPU-
JlaraTeJIbHOE PefKO yIoTpebsAeTca B JAHHBIX 3Ha-
YeHIsIX, B TO BpeMs Kak Iepsoe 3HadeHue “filled;
esp., filled to completion, satisfaction, or abundance;
full; charged; abounding” [27, p. 1808], HanpoTus,
CTQHOBUTCS IMIMPOKOYIOTpeOUTeIbHbIM. B moce-
fyloliye Iepuofbl BCE yalle yIoTpebndeTcs Ha-
peune “well” B sHauenvm: “well stocked” (xopouro
ykoMIiekToBaHHbI) (1964) [25], “well supplied”
(xopouro cabxénubIN) (1995) [16], “well provided”
(xopouro obecniedennsiii) (2005) [21]. B coBpemen-
HBIX C/IOBapsiX IpuaratefibHoe ‘replete” cHabxxe-
Ho nomeToit “formal” u onpenenseTcs B 3HaUeHNUN
“filled or well-supplied with something” [23]. 9T0
3Ha4yeHMe, OCTABasACh B CUCTEMe POJOBOTO IIOHA-
TV «IIOJIHBI, NePEeNOHeHHbII», AeMOHCTPUPYeT
CMelljeHyIe B CTOPOHY 3HAaYeHsI «<XOPOLIO CHAOXKEH-
HBIII, 00OecriedeHHbI». {51 cpaBHeHMs HpUBENEM
IpUMepBI:

«...Impossible that any situation could be more
replete with comfort; if we except, perhaps, Mrs.
Suckling’s own family, and Mrs. Bragge’s...” [10].

“It was not merely that he had paid her shot. He
had paid it as if it were his own. For it was his room
and his bed in which she had lain so snugly. Replete
with his food, too” [13].

CemaHTHYECKOE CMeleHe MPOCTIeKNBACTCA 1
B CJIEAYIOLINX C/IOBAX:

“obviate”

to meet in the way, to prevent by interception
(BCTpeTUTD NPENATCTBYUE HA IYTH, IPEJOTBPATUTD
nyTéM IepexBaTa) > to meet in the way; to remove,
as difficulties (BcTpetuTp mpensATcTBME Ha MYTH,
ycTpanutb (0 cnoxkHoctn)) > to remove (a difficul-
ty), esp. so that action to deal with it becomes un-
necessary (ycTpaHUTb (CIO)KHOCTbB), OCOOEHHO TaK,
4TOOBI TO, C YeM OHa CBsSI3aHA, CTAJ0 HEHY)XHBIM)
> to clear away (a difficulty); make unnecessary
(ycTpaHUTD (CIOXKHOCTD), CIleaTh HEHYKHBIM);

‘deplore”

to lament, to bewail, to mourn (omnakusarb,
ckopbeth, ropeBarb) > to feel or express deep grief
for; to sorrow over; to tell of grievingly (uyBcTBOBaThH
WIU BBIp@XKaThb IIyOOKOE rope, IevaanuTbCs, ToBo-
pUTH ¢ Topeybio) > to say or think that (something)
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is very bad; to condemn (ceToBatp, ocy>xznaTh) > to
feel or express strong disapproval of (something)
(4yBCTBOBATb MU BBIPAXKATh CUIbBHOE OCY>KZEHNE);

“endure”

to undergo, to sustain (IlepeHOCUTD, BBIZEPXKATh)
> to bear without sinking (BbrHOCHTD, He omycka-
sch) > to continue to exist for a long time (mpoporn-
XaTh CYIECTBOBATb JIOIrOe BpeMs) - to remain
alive or in existence, especially in spite of difficulty
(ocTaBaTbCA B )KMBBIX WIN IIPOJIO/KUTD CYILECTBO-
BaHIe, 0COOEHHO HECMOTPs Ha CTIO>KHOCTH).

2. JIsMeHeHUA /IEKCMYECKOTO 3HAYEHNUA B
pesynbTaTe mepeHoca

OpuuM u3 Hanboree IPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB
CeMaHTUYeCKMX VM3MEHEHMIl AB/AeTCA MeTadopu-
sanuda. O.C. AXMaHOBa onpefie/isieT e€ KaK «pacllin-
peHue CMBICTIOBOTO 00bEéMa C/10Ba 3a CUET BO3HUK-
HOBEHUA Y HeTO IIePeHOCHBIX 3HAYCHMII U YCYIIEHNA
ero 9KCIPEeCCUBHBIX CBOVCTB» [1, ¢.224].

K mpumepy, cnoBo “popinjay” mpuuuio B aH-
IJIMIICKMIL SI3BIK B CPeiHMe BeKa U3 (paHI[y3CKOro
“papegai” B 3HaUe€HMM «IIOIyTail» (B TO BpeMs IIO-
nyrait 6su1 pepkoit ntuiei). Co BpeMeHeM Y CIio-
Ba IOABUIVCh NEPEHOCHDbIE 3HAYEHUA: «3€JIEHDIN
IATeN» U «IIETONb» — Tak, B mepBoM cioBape C.
JI>kOHCOHA MBI HAXOIMM TpM 3Ha4YeHMsA: 1) a parrot;
2) a woodpecker; 3) a trifling fop [20, p. 554]. B co-
BPEMEHHBIX CJIOBAPSAX 3aKpPeIIEHO OfHO IepeHOC-
HOe 3HaYeHMe: ‘someone, usually a man, who is too
interested in or proud of their own appearance” [15],
CTI0Bapy pefKo GUKCUPYIOT IepBOHAYaIbHOE 3HA-
JeHre CloBa “popinjay’ — «IOIyrail», MOCKONBKY
OHO OBIIO BBITECHEHO 13 SI3bIKa CTIOBOM parrot’, u
ec/u PUKCUPYIOT, TO C IIOMETOJ «apXandHoe». Bax-
HO OTMETUTDb M3MEHeHNe KOHHOTaTMBHOIO KOMIIO-
HEHTa CJI0Ba C TeYeHMeM BpeMeHN. B cpenHue Beka
H03BOJINTH IPHNOOpecTy cebe «IyAo-TITULY» MOT He
Ka)KZIblil, II09TOMY CpaBHEHME 4e/IOBeKa CO CTONb
KPacKBOM M PeJKOI NTHULEN CYNTANIOCh KOMILIN-
meHToM. Ho B 1500-X rogax momyram ctamy o0iie-
JOCTYIIHBIMH, @ UX SIPKOe BY/IbIapHOE OllepeHue 1
rpUMacHNYaHbe CIOCOOCTBOBAIN MOABJIEHNIO TIeil-
OpaTMBHOI KOHHOTALIMN Y CJIOBA, YTO OTPAXKAeTCsA B
nomere “disapproving”, KOTOPyI0 HaXOMM B COBpe-
MEHHBIX C/TOBapsx [22].

BriTecHeHMe nepBOHAYa/IbHOTO 3HAYEHMA MeTa-
¢dbopuYHBIM Hab/IIOAETCA U B CIOBe “‘coxcomb’, Ko-
TOpOe M3HAYaIbHO OIIPefie/IsNoch Kak “a strip of red
cloth notched like a cock’s comb which professional
fools used to wear” [17, p. 76]. [To3xe atum cio-
BOM Ha3bIBa/IM KaK LIYTOB, TAK U IVKOHOB. VIMeH-
HO 3HAuyeHNe «IVDKOH, LIEro/b», BBITECHUB APYTHe
3HAYeHMs, COXPAHANOCh Ha NPOTSHKEHUU HOJTOTO

BpeMeHI. MHorue coBapyu GUKCUPYIOT TOIBKO 3TO
3HaYeHMe.

IpyruM croco6oM ceMaHTUYeCKON TpaHCcop-
Maluy Ha OCHOBE IIePeHOCa ABJIAETCSA METOHUMMA.
MeTOHMMMA €CTh TaKOM TUII CEMaHTUYECKUX W3-
MEeHEHWIT, IPY KOTOPOM «IIEPEeHOC IMEHN TOTO MIIN
VHOTO IpefMeTa VIN SABJICHNA Ha APYTOIl IIpeMeT
WIN sIBJIEHME OCYLIECTB/IAETCA Ha OCHOBE peallb-
HBIX (a MHOITa BOOOpaXkaeMbIX) CBsA3EIl MEXAY CO-
OTBETCTBYIOLIVMY ITIpeIMETaM) VU SBJICHUAMMI»
[9, c. 46]. OCHOBOJI METOHUMMI MOTYT CIY>XXUTb
NpPUYMHHBIE, C/IeCTBEHHbIE, JIOTMKO-CMBICTIOBBIE U
npyrue cBsasu. K npumepy, cnmoBo ‘approbation’ ms-
Ha4aJIbHO OIpeNeNsIoch 4depe3 jeiicTBue “act of
approving” [20], maHHOe 3HaueHMe COXPAHINIOCH
BIUIOTb 110 1924 ropa, HO yxe ¢ 1964 ropma cnosa-
pu ukcupyloT cregyiomye 3HadeHus: ‘approval,
sanction” [25, p. 64], “approval or agreement” [16,
p. 58], “approval or praise” [23]. Tem cambIM, 3Haue-
HIe CJI0Ba CO BPEMEHEM CMeCTU/IOCh OT HeVCTBUA,
mpolecca K pe3yybTary.

3. VIsMeHeHUA TEKCMYECKOTO 3HAYEHUA B
pesynbraTe CMeHbI KOHHOTAIII

KoHHOTauma - C/IO)KHOE ¥ MHOTOAacHeKTHOe
ABJIEHME, IpefCTaB/Allee OO0/l CUCTeMy 9Jle-
MEHTOB, JOIIOTHAIIIVX IPeJMeTHO-IIOHATHUITHOE U
rpaMMaTindeckoe cofepxanne cinosa. «Hammane Tex
VUYL IHBIX 37IEMEHTOB KOHHOTAIIVM B CJIOBE CBA3aHO
¢ ero QYHKIMOHMPOBAHMEM B OLIPefie/IEHHBIX Cde-
pax, COLVAIbHBIX TPYINIAX, C KOMMYHMKATMBHO
cuUTyanyen B Le/I0M, C OLLEHKOJ CO CTOPOHBI TOBOP-
mero» [8, c.118]. B mpouecce s13bIKOBOTO pasBUTHS
HEKOTOpbIe C/IOBA TEPSIOT, a IpyIrye IpuobpeTaroT
JIOTIO/THUTE/IbHbIE KOHHOTAMU. DTO IPOUCXOAUT
61aroziapsi ICUXONMMHIBUCTIYECKOMY BOCIIPUATHIO
CJIOB HOCUTEIIAMM ¥ acconyanysAM. VI3MeHeHus
KOHHOTALIMII HEIOCPEJCTBEHHO KHIDKHBIX CJIOB
CBA3aHbl C IPOTUBOPEUVBBIMM OTHOLICHVMAMNU
MEXJy COLMANbHBIMM KIacCaMy, B YaCTHOCTY OT-
HOILIEHVEM K 9/I1Te B pa3Hble BpeMeHHbIE IIepPIObL.
VubiMu croBamu, Mbl Beteri 3a V. A. CTepHUHBIM
CYMTAEM, YTO «KOHHOTATVBHBIN CEMaHTUYECKUI]
KOMIIOHEHT BBIPa)KaeT OTHOIIEHUe TOBOPAILEro K
npexMeTy B popme amMonuy 1 oueHKu» [7, c. 45].
Ina nmrocTpayuy npuBegéM pruMep:

“Dammit, Tallboy, even given the poverty of your
mind and the inadequacy of police training nowa-
days, surely they must have taught you that madmen,
nutters, as you call them, follow a pattern? Their ac-
tions are meaningful to themselves and therefore to
us. All we need to do is to widen -- or invert -- our
normal frames of reference. Tallboy continued to
sweat. There was quite a lot he didn’t follow in his
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Superintendent’s speech starting with ‘obviate’ Still,
he caught the general tone’ Well, I don’t know why
anyone should go to that trouble. Too fancy as you
say, sir; he said placatorily. Orpheus, of course, lost
his head, said the Superintendent ruminatively,
the Scottish accent now quite discernible. Tallboy
scanned the list of people from whom statements
had been taken” [13].

B nipencraB/ieHHOM OTpbIBKe YIIOTpeb/IeHe KHIDK-
HOTO C710Ba “obviate”, MMeroIero B cJIoBapsix IMOMeETHI
“formal’, “academic”, “pompous’, B >xuBOI peun nox-
4€pKMBaeT 0OPa3OBAaHHOCTb M COLMA/IBHBINA CTATyC
OJJHOTO Tepos M YCUIVBAeT SMOLMOHA/IbHOE HaIlps-
KEHIe JJPyroro, KOTOpbIil He TIOHMMAET 1 MOJIOBUHBI
BBICOKOITAPHbIX BBICKa3bIBAHNII PYKOBOJIVITEILAL.

MHorou4mceHHbIe CTIOBapH, CHabXalolIye C/I0Ba
crienMajbHBIMU IOMeTaMy humorous, ‘pompous,

A.H. PakywuHa

‘disapproving, ‘overformal, ‘purely literary’ n gpyru-
MM, CUTHQJIM3MPYIOT O HEOOXOAMMOCTI O4eHb OCTO-
PO>KHOTO JICIIO/Ib30BAHNUM STHX C/IOB.

B HameMm mccnenoBaHMy KOHHOTALMIA MBI OIIM-
paIMCh KaK Ha TPajMLMOHHbIE, TaK M CIHeIVajn-
supoBanHble cnoBapu: “The ABC of style: a guide to
plain English” by Rudolf Flesch [18], ‘Bryson’s dic-
tionary of troublesome words by Bill Bryson [14],
The Superior person’s book of words by Peter Bowler
[12], The Cambridge Guide to English Usage by Pam
Peters [24]. Ba>)xHO OTMETUTD, YTO KOHHOTATUBHbBIE
KOMIIOHEHTBI C/IOB He Bcerja 3auKCUpOBaHbI B
JIEKCUKOTpadMYeCcKIX UCTOYHUKAX, HO YacTO IIPO-
ABJIAIOTCA B PEUN.

[IpuBenénHas Hmke Tabnuua otobpaxaer pe-
3y/IbTaThl VCCIE[JOBAaHMA BBIIE/IEHHOTO KOpITyca
CTIOB.

CnoBo KommeHTapumn HenTpanbHbIi CUHOHUM
Accrue is sometimes misused as a pompous synonym for come | come
(p10)
Append is an overformal word that should always be charged to | add
a simpler one
Ascertain is a formal meaning find, find out, make sure. find, find out, make sure
Attired is a poor word to use instead of dressed dressed
Demeanor is too hefty a word for manner or air. manner, air
Endeavour Don’t use endeavor as a formal synonym for try try
Inebriate Formal, humorous drunk
Lieu In lieu of is a legalism for instead of. Instead of
Obviate sounds pompous and academic do away with, conceal, prevent, forestall, blot out, meet
Replete is a pompous word for filled or full filled, full
Sanguine Sanguine is a pompous word for hopeful Hopeful, optimistic
Surmise is a fancy word; think, guess, suppose

Ynorpe6ieHne nepednciIeHHbIX C/I0B B IIPYBbIY-
HOI1 (hOpMa/IbHO-aKaAeMUIeCKOl CUTyal My CUUTa-
€TCs1 HOPMOIA, OffHAKO B MHBIX CUTYALVIAX OOIeHNS
CI0Ba MOTYT HECTM HONOTHUTE/IbHbIE BBIIICYKa3aH-
Hble KOHHOTayn. I/ mpuMepa npuBeféM Ba OT-
PBIBKA, B3ATBIX U3 CTWIMCTUYECKY Pa3HBIX TEKCTOB
OpMUTaHCKOTO HAIVIOHAILHOTO KOPITyCa.

“But what differentiates the earlier part of this
century from either the present or the early nine-
teenth century is that these problems did not all
coalesce into one disturbing image of a threatening,
dangerous, and disorderly criminal class. Various
types of criminal -- the political, the habitual and the
recidivist, the feeble-minded, the inebriate, the juve-
nile -- were all differentiated as separate specimens
in the taxonomies of the new science of criminolo-
gy’ [13].

“Towards the end of our trip, we did make it to
Karakul, a day’s journey be jeep, to film a rare Cen-
tral Asian gull, the brownheaded gull. The land

around the lake is dry, stony desert, and you can
take a four-wheel-drive vehicle almost anywhere, at
least until you run out of fuel. That was where the
vodka came in. I had been worried about the vod-
ka. Sergei, our interpreter, had been known to get so
hopelessly inebriate as to be incapable of speech, let
alone translation. Nevertheless, most of the bottles
remained miraculously intact, and during a visit to
the local border guards, each bottle was translated
into 10 litres of petrol. When the helicopter came to
collect us, the crew said they would take everything
in one journey rather than the expected two” [13].
ITepBblil TeKCT mpefcTaBisgeT coboit aKafeMu-
4ecKoe 3cce, CJI0BO ‘inebriate, HAXOmACh B CTUIN-
CTUYeCKI OZHOPOIHOM KOHTEKCTe, He IIpuobpeTaer
JIOTIO/THUTE/IbHBIX KOHHOTALWII U, KaK C/IefCTBMLE,
JUIIEH CTWINCTUYECKON OKpacku. Bropoit xe
TEKCT — OTPBIBOK 13 XypHasa BBC, rne uepes ymo-
TpeO/leHne JUTEPaTypPHOTO C/IOBA B KOHTEKCTe
CTM/IMCTUYECKN HEMTPaIbHOIO M3JIOKEHUA aBTOP
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BBICMeNBaeT Oe3HpaBCTBEHHOE IIOBEJeHNe Iepe-
Boguuka. CroBo “inebriate”, mpmobpers: co Bpeme-
HEM IOMOPUCTUYECKNII OTTEHOK, O YEM CBUJIETEIIb-
CTBYIOT COOTBETCTBYIOIIME IIOMETbI B C/IOBApsX,
COO0IIaeT YNTATENIO JONOTHUTEIbHYI0 NHPOpMa-
IIVII0 O COOTBETCTBYIOLIEM (IOMOPUCTUYECKOM) OT-
HOILIEHV} TOBOPSILETO K IIPeMeTy BbICKa3bIBaHMA.

SI3BIK ITOCTOAHHO HAXOAMUTCA B IIPOLiecce Pa3Bu-
THA. VI3MeHeHuA B A3bIKe CBA3aHBI, IIPEX/e BCero,
CO CMEHOJ OTHOLIEHNA CaMUX HOCUTENIEN A3bIKa K
TEM WIM VHBIM IOHATYAM, NIpefMeTaM, ABJIeHNAM
OKpY>Kalolell MAeiiCTBUTENbHOCTH. JInTeparypHoO-
KHIYDKHBIE C/IOBA, C OJJHOJ CTOPOHBI, KaK 11 00/IblIasn
YacTb JIEKCUKY aHIIMIICKOTO A3bIKA, Pa3BMUBA/INCD
IO IyTK OT OOIero u abCTPaKTHOrO K KOHKpeT-
HOMY U 4aCTHOMY, HO, C APYTOil CTOPOHBI, ABJIAACH
YacTbI0 HAYYHOTO IIO3HaHMA, KHIDKHAsA JIEKCHMKa
HPOSAB/IA/NA TEH[EHIVIO K PasBUTUIO aOCTPAKTHBIX
3HaueHMil u3 6o/ee KOHKpeTHbIX. MHOTIMe HepBO-

Ha4a/IbHO BbIIE/ICHHbIe 3HAYeHVA ObUIM BBITECHe-
Hbl IIEpEHOCHBIMY, YTO OTpa)kaeT aCCOLMATUBHOE
BOCIpuATHe A3bIKa obmectBoM. Ho camble crox-
Hble VI3MEHEHNs B JINTEPATYPHO-KHIDKHBIX C/IOBAaX
IpOABIAKTCA B KOHHOTauuAX. Te nuTeparypHo-
KHIDKHBIE CTI0Ba, 0003HAaUYeHHbIE B XY[0)KECTBEH-
Holt mureparype XVIII-XIX BekoB U cumraBiumecs
HOPMOII Ji/Id IpefICTaBUTE/NEN BBICUIMX K/IACCOB, B
HacTosAIee BpeMs BBUJY NPMOOPETEHHBIX KOHHO-
Talyil MOTYT IIPUJJaBaTh BbICKA3bIBAHNUIO Ype3Mep-
HYI0 (GOPMaNbHOCTb, UCKYCCTBEHHOCTD, @ MHOIZA
CHOOM3M, IIETaHTU3M U HAIIBIIEHHOCTD. TakuM 00-
pasoM, Hallle UCC/IeOBaHNe OATBEPANIO yoex/ e-
HJi€ MHOTOYMC/IEHHBIX IMHTBYICTOB M COCTAaBUTeEIEN
cnosapeii [1, 3,4, 5, 18 u ap.] o ToM, 4TO TMTEpPATYP-
HO-KHVDKHasI JIEKCUKA — CTIO>KHBIIL I CBOe0OpasHbIi
IIACT JIEKCUKM, TPeOYIOIil aKKypaTHOCTY B €€ UC-
IIOJIb3OBAHUM M Y4€TA CTUIUCTUYECKON OKPACKIL.
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